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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Şeytanın Kalesi
Belgian Traditional Story

Turkish language version 

Traditional Story from the Ardennes
Amélie Clément



O günlerde, Semoy ve Meuse Nehri’nin arazisinin bir kısmı Şeytan’ın toprağıydı. 
Şeytan, Roc la Tour’da büyük bir kale, ve Liry ve Fay’de iki küçük kale inşa etmişti. 
Yandaşlarını ihya ediyor, hala Peygamber’e inananlara ise korku salıyordu. Zavallı 
fakirler dua ediyor, ve bir gün birinin gelip kendilerini bu korkunç Şeytan’dan 
kurtarmalarını  umuyordu.
Bir gün, Şeytan, Fay’deki kalesinde istirahat ederken birinin kapıyı çaldığını duydu. 
Şeytan kapıya bakmaya gitti. Kapıda geceyi  kalede geçirmek isteyen bir Hacı vardı.
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“Bu ne cüret! Ülkemde ne yapıyorsun? Benim kim olduğumu bilmiyor musun?” diye 
bağırdı Şeytan. 

Hacı “Ben senden korkmuyorum,” dedi, ve  Roc La Tour’u göstererek devam etti “öfken 
boşuna. İzin ver senden üstün olduğumu göstereyim. Gel bir anlaşma yapalım. Sen şu 
dağın tepesine bowling lobutlarını diz ve sonra oyunu kimin kazanacağına görelim”. 
Şeytan gönülsüzce Hacı ile anlaştı. Roc la Tour’ın tepesine lobutları yerleştirdi ve sonra 
Şeytan ile Hacı Roc’un tam karşısındaki Fay’e gitti. 
“Hazır mısın? Başla! “dedi Hacı. 
Şeytan devasa bir kaya alıp bowling lobutlarına doğru bütün gücüyle fırlattı. Ancak, 
kaya Roc la Tour’a ulaşmadı ve korkunç bir gürültüyle Semoy Nehri’ne düştü. Kaya hâlâ 
nehirdedir ve Şeytan Kayası veya Kaya Mezar olarak bilinir.
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Sıra Hacı’ya gelince, Hacı büyük bir kayayı aldı ve fırlatarak tüm bowling lobutlarını 
devirdi. Hacı, kayayı o kadar iyi ve o kadar büyük bir güçle fırlatmıştı ki, Şeytan’ın 
Kalesi’ni bile yıktı ve harabeye çevirdi. .
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Şeytan, Hacı’nın Peygamber olduğunu anladı ve her şeyini geride bırakarak oralardan 
kaçıp gitti.
Bazı geceler karanlık bir gölge ortaya çıkar. Bu gölge, geri dönüp kaybettiği güzel 
kalesi için ağlayan Şeytan’ın ta kendisidir.
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